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przy Ewaͤngeliey Niedzielney o diugach taͤlentowych / 
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Jaͤonie Gbwieconey Kbieznie / 
Nayiasnieyſæego Monarchy 
KROLA POLSKIEGO 
Szczęśliwey Rodzicielce, 

Jey Moséi Ddniey/ Paͤniey 
GARY 2 ELDZ IE 
KONSTANCYEY, 

Na Zamośćiu Korybutowey. 


Księznie Wisniovvieckiey, 
*Woiewodziney Rufkicy , &c. &c. 
Paͤniey y Dobrodzieyce wielce Milosciwey. 
Jásnié Os wiecona Xiezno, Pani y Dobro- 

dzieyko vvielce Milosciwa, 
Vniżonym poklonem Wyſoka G OR E, Wyfokiey niofe Ia$nie O- 
d iwieconey W. X. Mei wfpaniałośći. Gora Gorze należy. Jednym 
PT prawie Pifmo Beie w Hebrayfkim iezyku przezwifkiem Gore y 
—— Rodźićielkę wyraża (iako z8.:y F. Ksiąg 4 Krolewfkich Ro- 
zdźiała , vczony wyczerpnął Arefius. Z tey podobno Analogiey: iz jako 
($) 2 Gory 
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ABD I, ] à ` 
^ "ee * A . 3 A a EEN 
Gpry częftokroć nieprzebrane w fobie záwieráig Minery; tak w fwoich Më: ` 


RC A 


A 


dti wnęcrznośćiach, nieofzacowane Oyczyznie y Kośćiołowi przechowuig: 
kleynoty. Rzuéil promieniftym Prowidencyey fwoiey refpekté, ten ktory ` 
appendit Montes in -flateraD EVS magnus Dominus © Rex mag nus, qui altitu= 


dines Montium iple cenſpicit; niocheae Luda fwego Polfkiego pod potężną“ 
"reka iego vnizonego, 4 prawie w.padole płaczu ponurzonego odfzucaé. - 
( quoniam non repellet Dominus plebem (uam): Rzucil zaiſte iafnośćlg oczu fwo- 


ich'na Ciebie Iaśnie Oświeconą wfzelkiemi Natury, mądrośći, pobożnośći, . 


„ fplendórami: Górę ; oraz (zczesliwg:Naiáánieyfzego Pana Nalzego Monar: - 


chy Polſkiego Rod£icielke: w Tobie y przez Cię nowe poſępney Oyczy- 
znie prowiduiąc światło.  Kfztałtnie-Imprezifta. wyniosłe, a gwiazdą in 
apice zakończone Chizyulzow Gory, takim okraśił Epigraphe: Hes lux pri- 

ma ferit Na te pierwfzy; ialnośći wzgląd: Lepiey drugi alluduige z Pil- - 


RZY O. — 


miſty: Suſtipiant Montes pacem populo. Na Gorachiniech Pokoy z Nieb 4“ 


wędrowny ſpocz ywa. Oboie to zisë ifo fie. w Tobie fzczęśliwa Monarchy 
W Macko ; gdy illuminans mirabiliter à Montibus aternis, wéieniu\ 
śmierći 1uz prawie ponura Oyczyznę wynikaigeym-nowym éwiattem, na: 


Zenit Maieftata ofadzonym, Naiaśnieyfzym Synem Twoim BOG wPro-- | 


widencyey {woiey niedoftępny , fplendorem obidśnił.. Ciebie przeznaczył i 
abyś w. Twoich wypiaftowała wnętrznośćiach Pokoy z Nieba prawie {pus 
fzczony, ktory w Ożczyznie takozewngerz-y z wfzelkich ftron zamiefzi- 
ney , zTwoiey. Gory na wfzytkie Stanow Kóronnych pigorki, fpływać po- 
czal. Ogromna niegdyś z rożnych kombinowana metallow Statua, od ka- 
myczka iedńego beztęcznego 2 Gory fie toczącego | zruinowana y zdra- 
zgotinabyli; czytamy w Danielowego Proroctwa Hiſtoryey. Tenże wnet 
kamyczek w wielką Gore świat wfzytek napełniaiącą vroa(z y, sftał fie nie 
narufzonym:Kroleftwem. Coś podobnego B O GE nimi vczynié raczył: 
Stala na Warfzawfkich Polach prawie Monfiruófa Statua, to icht Status Regni 
fakcyami:roznemi, do coherencyey niepedobnemi práwie natrmiony; zło- 
to, frebro, miedź, rożne dzwięki, voces non Vota, wydawały: Potrafił BOG, 
gdy kamyczkiem zGory Twoiey, Mśćierzyńfkiey.płodnośći wynikaigcym, 
w tę vgodźił Statue; wfzytkie annihiluigc fabrikowane fakcyami' ambicye.: 
Grantuiąc Elefum:(ecundam cor (uum: Niiaśnieyfzego iedynego Syná T-we- 
£o» Ktoryć za tysiąc Dän ; iakoBleđús ex millibus & in milibus.. Tenći to 
ich Lapis fine manibus, to teft bez wſaelkiey corruptiey, ktoremi inni ręce 
fmarowali: fama Nay wyzízego ręka vmocniony , y ni Thron ofadzony. 
i HA Słulznie. 


PRZE MOWA. 


~ 


Slifznie dowćipnego Symbolifty tu przypifać Lemma: Vis omnis al alto eff 2° 


Wybor Naiaśnieyfzego Syni Twego a Pana Nalzego, cale ab Alto eff: kto- 
rego lubo prowidencya Bofka, cudownym modelena per ima ad [amma, przez 
rożńe fortün diminuty y osierocenia y fpaczne fortuny wywroty,prowadźi- 
li do Thronu; iednik in tanto apice ofadźiwfzy. światu wfzytkiemu okas 
zali Ze ona ieft, per quam Reges regnant, & Principes imperant. Prorok nie- 
gdyś żądaiący Krolá chwały , y wygladaigcy z vtefknieniem Regem Patifi« 
cum z gorycz weltchngl anagogig: Emirté Agnum Domine Daminaterem terra 
ad mentem filie sion 5 2 Syontkiey Gory Panownika życzył fwoiey Oyczy« 
znie Prorok Baranka, nie zarabidiąe na ong przymowkę: Vultis Leones re- 
gnarefuper nos. Nikt życzyćlepicy nie mogł Oyczyznie Nafzey; iako icy 
famó zyczyto Niebo, gdy oto z Gory pobożńośći Twoiey, Panownika nam 
miłościwie dobrótliwego zordinówało. Tyś ieft Miłośćiwa Pani, na kto« 
rey iako niegdyś na Armenfkich Górach; po długich potopowych falach, - 
Korab Noégo, Gyczyzny náfzey; burzliwemi vkołatany diffidencyami status 
odpoczal. Na Tobie wízytka Oyczyzny fortuna w śilnych nawałnościach: 
periclituiaca, iako w porćie poufale ipoczęła: Słufzńie Tobie przypiſuige 
co pórtewemu brzegu: In has fola quieſco. Wyfoka Gora Ovezyzna poſpo- 
lica Micka, zdobyć fte z fwoich nie mogła wnętrzności, na godny do Korony 
Polfkiey dyament, Syna ſobie oraz.y Oyca porodźić nie mógła ; lubo częfto 
parturiebant Montes nie bez boleśći rodźiła: Mógł fłufznie nad nią Cudzo- 
źiemieć zdpifać,co pewny nad wyłoką a niepłodną zapifł fkała: Summa 
fierileftupt. ` Twoiey to BOG zachował pobożnośći Iaśnie OSwiecona Xiqe 
oo, zcá pierwíza Matce Syna, Oyczyznie Oyca, Kroleftwu Pana porod£i- 
wizy, Matką Matki, Mater’ Patrie<vtytułówana; z wyrokow Bofkich zde 
ftała. A przeto tak Naiaśnieyfzey Gorze, Ojczyzny Nafzey zaifte Matces 
powazam De ofiarować, wyfoką y bogata dofkonałośći Gorge. Gora KaR- 
MELY niewyfłowiona z Purpura Krolewikz y*2 Macierzyntky certuie mle- 
koptynnos¢iz: Od purpury abowiem Karmelem fig zawie, zwyćięfkimi 
Męczeńfkiey krwie vízárlácona zrzódłami. « Maćierzyńikich zaś mleko« 
płynnych piersi pobożność wyraża, gdy latte & melle manans mlekiem y 
miodem fpływaiąć , Synow Prorockich. niebu odchowuie. A zgoła Pás 
nieńfkich Rod£icielki Bofkicy piersi, ktorą za Matkę Zakon Karmelow 
zna, mlekiem wfzycka obfituigc połyfkuie. Słufzng tedy ma Karmel do 
Wiley X M. relacyg, ktora krew Twoię Purpura Krolewfką przyodźianą 
faczęśliwie baczyſz, y Maćierzyń(ką godnośćią iaśniciefz, Na tey Gorze 
)3 E ofadźił : 


PRZEMOW A. 
efadZit BOG nowey świątobliwośći przedźiwny Pagorek, świeżo Kanoni- 
zowáng Swietg MARYA MAGDALENĘ de Pázzis Karmelitankę 
Obferuantie Regulars. Ta to icft Gora, ktorą fumma videtur. ab imis, nam ni- 
fkim, niepoiętey dofkonáloséi apice prawie niedośćigła. Ta ieft, ktorey 
wyfokość. nie tylko Niebiofa przechodźi, lecz famego {erca dośięga Bolkie- 
o.. Tak, że lubo gdy accedi home ad cor altum, exaltabitur DEVS, ona tego 
dokazała, ze fie prawie 2 ſercem porownata Bofkim, gdy icy CHRYSTvs 
niegdyś fwoie, za dokument miłośći dirował ferce. Cieniem abo riczey 
ialnośćią (woig; ta Gord wfzytek Chrześćnń(ki napetniwizy świat, y w ná- 
ſaey też tymi czáfy.záiaóniala Oyczyznié: aby Naiagnicyfzemu Mun "lee 
ſplendoru Niebiefkiego, przy.£iemfkich dodała fulgorach. , Kunfzt to pro- 
widencyey Bofkiey, ze-za dni pierwotnych panowania Krolá Iego Mośći 
Synd Twego Pana Naſzego, dwoch Kanonizowanych Świętych ozdobiły 
kemipbarium Polſkie tryumphy: aby nietylko Oyczyfta Ziemia, lecz y Ko- 
-@éiol y.Niebo wraz tryüphowálo. Tego tedy winízuiac niebiefkiego fawo- 
ru,powazylem De niedoftępną Gorę,drobny pygmaeus, przed obecność Wi- 
fzcy X. M. dzwigać, ktoreyby fami Gigintowie podnieść niezdolali, W pra- 


wdźieć nifkość moja , zrażała mię od takiego prezentu; lecz gdym wípos. 


_ miniał ,. ono Poëty Elagium: 
es Luo maior ſublatus humo mons furgit ad aſtra, 
„Hoc hiat in valles deprimiturque magis. - 
A zatym : Quo maior ſuperit hoc fibi. vifa minor. ; 
| Krocey Symboliti, wzniofey przypifuiąc Gorze Lemma: Now ‘fine val- 
libus : toż exprimuie. Wfpomniawfzy mowię ná to, że Twoy on Miłośći- 
wa: Xiężno przedźiwney Madro&i Apex. wfpaniałey godnośći Vertex, lubo 
wyfoki, iednak niewynioſty ieft ; poważyłem De pod, ciezarem, lubo. nifko 
fkłoniony przed Wfpaniałość. Walzer Xiazecey Mośći przyftapié. Go- 


dnieyfzać była aby ktory z Synow Prorockich Karmelu obywatel,ten świe- - 


zy. Kärmelu Decor Wáízey X M. prezentował : zwłafzcza iz to Synom 
Prorockim Karmelicom zwyczayna Krolow vngowáé, y na Kroleftwo Bo- 
fkim Imieniem defignowić ; Zaczym do Krolewfkich im zwyczayna przy- 
- ftępować Thronow. lednak iż oni dla tego aby fig cym lepiey chwała tey 
Swietey wydała, gdy w tak, nieudatney facundicy fecunda, y wydatnaieft: 
mnie niegodnemu Samiż ten nakazali Seraphickiey Panny Panegyrik: po- 
ważyłem -fię ia ko Saul inter Prophetas prophetare. Za tych tedy Oycow in- 
Rinken, Wáfgey X. Méi tę podłą fkarbow nieprzebranych G us Pas 
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BRZEMOWA. 


dikuię. . Na Gorze-oblokow niebiefkich wierzchem siggaigcey Olympo? 
wey, zapifane na piafku litery, na znak niewztufzonego wiatrem pokoiu, 

do wielu lat niewygladzone trwały. Ztąd Lemma vroflo: In fummo quies. 

Na Gorze świętey Karmelu,baczę ia Piaſek on przeflawny,przy morzo-cus 

dowhym Przenaświętfżcy MARVEY- w Piafkowym Obraźie przedźiwny. 

Tenéi to Piafek, ktory tyle cudow ile profzkow computuie. Ten Piaſek 
o ktory wízytkie fale, burzliwych w Oyczyznie Nafzey roztraéily fig ha- 

wałnośći. Ten to Piaſek, wktory anchora spei wfzytkiey Korony pericli- 
culscego veknela Korabiu:  Tonąca prawie we krwi y łzach .Oyczyznág 
w tym Piafku fwoiey otuchy kotwicę fundowała. Niech BOG na tym 
Piafku, wiekuiącego á fzczęśliwepo zawfże Panówsnia Synowi Twemu 

Naiaśnieyfzemu zapifze Przywiley. Pokoiu y tryumphow niech confi- 
gnuie authentyk. - Niech Groty Twoie Iaśnie Oświecona XIiężN0, w 
tyf świętym ytkwione Piafku gruntownie wiekuig. - Niech ie Naświętfza 

Bogárod£ica-w ręku {wey piaftuie' opieki. Beatrix niegdyś Emmanuela Por- 

tugalfkiego Krola Corka, trzy paliiace wyfokie pochodnie na Gorze ofá- 
dzone ; pod koroną adumbruiąc; Lwa przy tym Światłem przerázonego y 
pierzchaiącego, pszydawfży ; Lemma Lacentcum przypifać kazała : HIS, co 
ieh, Wiara, Nád£izis, Miłośćig, Lwa gra & wey piekielnego wieczną zafłużę 
koronę. Niech Groty Twoie laśnie Oświecona XiężNo, iako pochodnie 
iafno polerownym blafkiem przy Koronie Syna Twego Naiaśńieyfzego id- 
Snieigce, zrażą L wá nieprzyiażnego Oyczyżnie. His, intendat profpere, pro- 
cedat, & regnet, Syn Twoy Pan Nafz Miłośćiwy: Podraftaigcy Miesiąc 

w ykoneerfetowaw fży ieden przypifal: 

Tum terra teget , càm toi um impleuerit orbem. 

Iakoby chciał rzec Kśięzyc, nie zapadne pod Ziemie, 44 w zupełności fang. 

Zyczę niegodny tego, aby Krzyżem Herbowny Mieśiąc , zupelney chwały 

fplendorem wiek {woy, ſphærę Oyczyzny, a potym świata wfzytkiego o- 

krag"napetmi : żeby ten kamień z Gory Twey Maćierzynfkicy wybrany, 

ktory fię nam węgielnym sſtaf Oyczyznie kamieniem, aby w wyfoką świat 

wfzytek napeiniaigca wytofł Gore: a żeby na to oczy Twe Macierzynikie 
patrzaly , y ręce Twe Wnuczkow na łonie Twym piafłuiące tegofię doty- 
katy. Wzywa tedy przyczyny tegSeraphickiey Swiętey, ( ktorey nie- 
gdyś fortuny fwoie Marya Mediceś Fráncufkiego Ludwika XIII. Krola Má- 

tka w modlitwy oddawała ) aby Wafzey Xigzecey Mośći wfzytkich od 


Oblu- 


PRZEMOW A. 


<Oblubieńci więc fortun vprafzała. O co y ia niegodny Miieftatowi Nas > a 
wyżfzemu ſupp ikuiąc » vniżoność moie w wipaniala Wälzey Xigzece 
„Mośći rekomenduie łafkę. PARĘ 
Dat: w Wielickim Klafztorze 7. Liftopdda, Roku Páüfkiego 16 6 9. gó 
: © 


W der Tiażecey Mii Panic 3 Vo- | Pai 
brodzieyki Mitośćiwej | | 


niegodny Bogomodlea 
2 y Stuga „ać | 
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X. Trántifek Wolfius Reformat 
K axnodzierde 


KAZANIE. 


! Patientiam habe in me & omnia reddam tibi. Matt: 18. 
iey Cierpliwost nddemna d wfytko oddam tobie. 


Brew mi pr3yidsie mowicé/ Wam Adtholis 
E Nae cy / ſtowa Dówió świętego + Fratres debi- 
3 (29) ul je un s. Kam: 8 Poczuwaymy fi fie Beds 
ake cia / dluznikaͤmi ieſteſmy. Vtyſtowal Proz 
rot / ze 1 ur utá/Etocyby redlich mowil to ſtowo 


| pt3 ykre / Redde; Nec eſt qui dicat Redde; quis elt in vo- 
3 1 


bis qui audiat hzc, attendat & aufcultet ARE ? Hales 42. 


Niemaß takiego Zelanta / coby bez oblásu mowić ft ſie od⸗ 


wazyl / Odday cos winien: d luboby fie taki znólazł / 
toż go fluchdé bedzie? Atoj vwaza iako (ie cießko tá 
cbowáé będzie / gdy do oftátniego á$e quadraͤnſa abo 
aletza fatiofal cyey abo raczey ſatispaſſyey / wyciagác 
bede. Potkal ieden Creditor dluznika ſwego w éiá(nym 
kacie / iż mu semEnaé nie mogl / zaͤplonie fie witdiac Cres 
ditora Debitor: Á chcac iagofolwiet przykßtaltowac 
polityka ſwoy wſtyd / dbo one raͤki ktore piet ná t wa⸗ 
t3y przymaͤscic / vémiecbác fie pocznie: leg mu zwaͤwy 
Creditor rzecze: Redde non ride; nie śmiech mnie Paͤ⸗ 
nie Bróciżżenie 1 pocuwóć fie potꝛzeba. Sila 
nas taͤkich co podluzywßy fie Boo naßemu / taͤk be, 

A spie⸗ 


śpiegńie ách y roſpuſtnie pod 48 zyiemy; ido leden 
ktory maiac dlugow iaͤk na głowie wloſow / ſpytany 
iátoby (ie mial £ odpowiedzial: ede, bibo, ludo, inte- 
rim in ere & ore omnium fum_: iem / piie / hulam / 4 
wßyſey mnie dluznym / pálcem pokazuig. Luboſiny 


wßyſey dluzni; iednak oſobliwie ty Oyczyzno moid dzis 
na oblacie ieſtes / y owBem ná delaͤcie: oblatus elt ei v- 


nus. Tobie mowie Rorono / diuznas Boo v twemu / 


pordchuy fie: Dlusnifiny on waͤlny dlug / o ktorym Pás 
wel S. mowi ad Rom: 43. Nemini quidquam debeatis, 
nifi vt inuicem diligatis: Zobopolna 39004 milość wza⸗ 
iemna / ieſt to dlug Boc v fámemu powinny: bo dla tes 
go nas Boc vmitowal / dbyfiny my wzaiemnie vo niem 
De kochali. Tu nas niech fómo ttnie ſumnienie / ießell⸗ 
(my tego niedlużni dlugu; gdy taͤkie miedzy nami diff 


dencye/ toscy xti y rozterki / inwidye / sm dere na aen ` 


be to Kroleſt wo prowaͤdzace. mowie wyraͤzniey: O 
iaͤrkoſiny winni krwie vbogich ludzi / lez / y veiazenia nies 


znosnego d nieſtußnego; gdy dla naßych prywaty kar⸗ 


nośćiydni czadu nieczyniac / kto fie nie leni / zolnierz nie zol⸗ 
nierz / z vbogich ludzi prawie Ecew wyćifta. Dluzniſiny 
y on tale poważny dlug Honoru Boca fámego: bó 


veritatem D Er iniuftitia detinemus. - Doróchuy fie Oy? 
czyzno / iaͤko wiela obludnych przysiag rece] iezyki / fer». 


cay corrumpowane / Boſtiego Jmienia honoru oblig 
zac ia gnely. Nie wſpominam iat os y powinnym wdzie⸗ 


cznosci obligiem do dziekczynienia y odwdzieczania Bo. 


c v ptzyćiśniona ieſt; Vwazay Oyczyzno. Pawel S. 
y ten olug regeſtruie 2. ad T heſſal z, wowiąc: Nos àu- 
! rem de- 


tem debemus gratias agere Dx o femper prowobis Fra- 
tres, quod elegerit vos De vs primitias in falutem : 3d 
Elekcya tu Pawel S. dziekowac Bo cv, powinnym fie 
bydz poczuwa. Jeſt aͤbowiem za co. © Oyoysno/ 
izalis niewinną Bocv za tak cudowna Elekcya y Aor 
rondc ya Pana poboʒnego / dziekcgzynienia trybut odda⸗ 
yoáé? Tac to ieſt Elekeya primicyaͤmi twemi in falu- 
tem Korony / gdy pier wßego tlaióśnieyBe MICHALA 
de gente tua pónuigcego Braͤciey ſwoiey bart, Vznaͤ⸗ 
ie mniemam Oyczyzno / iaͤkos sila winna Boc Vtwe⸗ 
mu: Redde debitum .tuü. Ecclef: 4. Oddayze. a zkadze r 
sddlużona/ zaͤwiedziona ieſtes; Cos pocznieß! Dlugi 
dlugami naͤzy waia dla tego / ze ich dlugo nie oddaͤig: 
to podobno, iako y inne dlugi nadilicya pusciß!? Juz 
ći / ieślić to vydzie niewiem: to wiem / iż poty Quitu 
nie bed ie / poči oblig dlugu na tobie bedzie. Dla tegoć 
to nie naß pokoiu: dla tego / choc w polu iaͤkokolwiek 
pofoy; w 7jsbách/ Seymaͤch / y ſercaͤch nie pokoy: po 
Wsiaͤch / Niaſteczkach rópiny y ruiny: pokos dlusna / 
Quitu nie bedzie. Poradze ia dzis tobie zaͤdluzona Hos 
tone. 4. Regum 4. cap. Ksiegi Krolewſtie przyta; 
czaia / że Wdorka dná sierotaͤ w wielkich ze ſtawalaͤ 
olugácb : przypierali Credytotowie / iu$ nie tylko whys 
tko iep zóbiecdli vboſt wo / Ico y dziatki mó niewola 
Wilde ſie kafali. Elizeuß Drorot S. Karmelita poraͤ⸗ 
Dä iey ſkutecznie / aby doſtawßy naczynia proznego / 
beczek y przycierkow / po kropelce ele powpußczala; 
ktory oley wnet fie tát obficie rozmnozyl / ze niem de ſtaͤ⸗ 
tecznie dofpć vczynila / aͤ ſplaciwßy Olugi cese y do mo⸗ 
we potzeby opaͤtrzyla. SE Vros 


Deecyfłość Adnonizócycyj Swietey d Seraͤphin, 


ficy Danny MasRvEv Macba LENY de Pazzis Aáti 


melitaͤnki / wyſokiey á wyborney świątobliwośći ©: | 


blubienice IgzvsosvEv obchodziemy: dobra naßa. Gdy 
me Florencyey Oyczyznie tey Swietey Dziewice / ods 
prawowano pierwBy vas Beatifikacya iey / z Oktawa 
Vroczyſta od VR BAN A VIII. Dapieżć ſporzadzona: 
tedy oſobliwym cudem Oley vo lámpácb koscielnych obs 
fitowóć poczal / tak cudownie / iz doſtatek lamp nález 
wanó/ d przez wßytkie osm Oni goreiac w pel nose zo⸗ 
ftawály. (o czym czytalem in Decore Carmeli R. P. Phi- 
lippi à SS. Trinitate.) Jesli na Beatiſtcacyey tak obfie 
towata oliwa we Florencyey; do pieroz nd twoiey Ads 
nonizaeyey Swieta PA NN O ylala fiepo wßytkim 
Swiecie woniáiacasaflug y ſlawy twoiey oliwa. Olea 
effuſum nomen tuum. Zaczym tábse tobie vboga gie: 
"tetó'sáolujona Aorono; abyé Synow wniewola Cu 
recka nie pobtálá rekaͤ / do tego concurrówdę Oleyku / 


nim dlugi wyplaca e. dose y tobie dußo / arzechow 


olugámi obćiażona / przynieś progne naczynie / mipels 
niay oliwa; Próżne naczynie ieſt ſerce twoie; ta£ tend 
zywa Marym święty: Cor vaſcuſum vacuum ( bomi: 
43.) Podktadayze to naczynie / czerpay do (ered miłość 
tey Swietey ogniſta / a wiedz ze ido opierwßey Maͤ⸗ 
gdaͤlenie powiedziano: Dimifia fant ei peccata multa 
quoniam dilexit multum» ; tak tey drugiey niewinney 


Magdaͤlenie dano to / ze iey zaſtugi / gtadza naße dlugi.. 
Jednaͤk ieBoe ia gruntownicyBy znayduie ſpoſob do 


wypłócenia dlugow taͤk particularnych / iaͤko y vniuer- 
ſalnych 


falnych Oyczyzny naßey. Bywaͤia pefpolicie w Mia ` 
ftácb wielkich Montes Pietatis, Gory Poboznosci / w 


ktorych wielkie deponowáne $ummy/zwytly bydz ná 


to conſeruowaͤne; aby vbodzy y zaͤdluzeni mogli ſnaͤ⸗ 
dniey lichwa fie cicBla nie wichlac / 3 dlugow wybtiioc. 
Takac tu Gora ieſt v nas Braͤctwo Milos ierdzia nds 
zwane. Zda mi fie ze dzis Gora swieta Kaͤrmelo⸗ 
wá obróciła ſie in Montem Pietatis: Sáprawoe/ abo⸗ 
wiem felt Mons DEI mons fanctus, mons coagulatus; 
mons pinguis; P/al: on. Bord to ſplywaͤiaca krwia Mes 
czennikow niezliczonych iako micoen : ſplywaiaca zrʒo⸗ 
dlami Elizeußa y Swietych przedziwnych Prorotow 
y Patryaͤrchow. Gora mlekiem ſaͤmey Przenaswiet⸗ 


| Bey átti oraz y Paͤnny Maͤtki mowie y Bożey y tes 
go Zakonu obſituiaca. Gora Oliwa dzis Paͤnienſkiey 


madrosci y bogomysinesct w Maͤgdaͤlenie swietey / 
(Erota Sog taka swieta rzadka / oſobliwa w flawie/ 
ozdobie /s wie zo ten Zakon vraczyl) vtuczona. Przy⸗ 


ſtepuymyz do tey. Gory / bierzmy. ſummy / wyplaciemy 


dlugi. Ja Inwentarz ſummaͤriyny / Summ nieoßaco⸗ 
mónych zaftug Swietey MacpArENY pofásowác 
fie podeymute. Oéieé Swiety przez ten Odpuſt wielki 
kaͤzdemu nie tylko pozycza / ale y daͤie te Summy / tylko 
zaſtaws dayete / ſerce ſkrußone / a mnie nie teſtliwa Au 
dyeneya. A | 
Swyeay byt/ że gdy tá Świeta wzóhwyceniu y 
podnieśieniu od ziemie bywátá/ dzwoneczkiem Zakon⸗ 


nice y ludzi pod czas zwolywano / aby fie nd tak wielki 


dziw zdpótrowóli: Radbym ia dzis niegodnym moim 
3 iezy⸗ 


iezykiem / ktory ieſt (icut xs ſonans aut cymbalum tinni- 
ens, tak w DDáByd» zadzwonił fercóch / abyście do tey 


Swietey ofobliwy aͤffekt mieli / do ktorey wychwale⸗ 


nia gdy iezyk lichy sforcuie / ſerce do ciebie podnoße o 
raͤtunek proßac / ktorys w niey ſerce twe praͤwie vto⸗ 
pil; O Sponfe Les v. Virginum. 

O mmy wielkie aͤ nie oßacowaͤne ſa: Summa pu- 


ritas in fümma vilitate; Summa fapientia in ſum- 


ma fimplicitate ; Summa potentia in extrema debilita- 
te; fumma tranquillitas in fummo ttmore , & gaudium 
in mærore; ſummus amor infummo dolore. Naywyz⸗ 
£a czyſtosc w głeboFiey podłośćiy vnizonosci: Niedo⸗ 


śćigla madtość w niewinney proſtocie: Sid y potega | - 


niezwycieżona we mdley flabosci: Pokoy w temodze 
y boiá$ni, á cddość wżólośći: tldofłacet Milosc nies 
zmierna voniesmierney boleśći. Te fa Gummy zaſtug 
tey Swietey / te paradoxa niewyfłowione Boſt ich w 
niey ſtaͤr bow / ktore eluciduie. Naprzod Summa pu- 
ritas in fumma vilitate; Cʒyſtos w podłości; mowie 
wyraͤzniey / Czyfłość w nicoyftosci/ dziw. Tak natus 
tá idko y laͤſta to ſpraͤwuie / ze im wyzße rzeczy / tym 
fa czyſtze; im nizße / tym mniey czyſte: puriora que aſtris 
propiora, powiedsial madry; ayscieyBa gwiazdaͤ na 
niebie / niż grzyb ná ziemi / ptaßek niż zabka; bo wysBy 
y nieba blizßy. Elementa im niżge tym grubße cieżge 
y zmießaͤnße / im wyzße tym czyscieyße / ogień nád poz 
wietrze / powietrze nád wode / wodaͤ nád ziemie celuie 
puritate. Stad rzecz przy ziemi bedaca ſnadniey fie Fast 
butwieie / corrumpitur ; im wyzey tym trwaͤley sk >: 

| oj 


Tos in Moralibus vpaͤtruis; Wyſokie Stany baͤrdziey 
ſwoy waza honor / niż niſtie á przy $iemi czolgaͤiace fie 


2 


Zrubijanſtwo. Golebice czaͤſu tedneg bielusienka pꝛzy⸗ 


pluſnelo bloto v iey zmakulowalo candor, (piße w As 
polegád, ſwoich S. Cyril Doktor Aármelitá) pocznie 

ie bloto vragóć s gołebice $e iey tak wyrzadzilo / ke 
mu odpowie wnet czyfła golebica: Ni impurum effes 


; impura non faceres: Jaties fimo tat o ka dym ßpetnie 


rozumieß bloto: iać fis opłocze/ leg ty zaͤwße blotem 
bedzieß. Dobra replika ; átoli dziwnieyßaby byłd/ 
gdyby golebicy choć do błota wrzuconey / btoto iać De 
nie mogło. Nie dźitwna mnie ond czyfła golebicá w Ros 


; tabiu Noego na wyżgiym pietrze rezyduiaca; lecz gdp 


taż golebica wypußezona 3 korabiu/ nád trupaͤmi / nad 
raluzami / nad zie mig / blotá y trupow 3petopti pełna 
lata / á fednd? czyſta do korabiu powraca / to dziw. 
Żył ten czas o prʒedziwna Paͤnno / Ze cie Oblubieniec 
Niebieſti lx 2. vs twoy 3 Rorabiu onego / miley 3 ſo ba 
4 bogomyslney wypuśćił confidencyey / Ospuśćił na 
tie niezliczone pokuſy: Lata myślą musiatas nad tru⸗ 
pami / nad kaluzami sia rezyſtemi / ſmrodliwemi / gody 
twoiey: panienſtiey imagindMeyp, cáréi dwie lećte ope- 
ra carnis; (prefne podrzucdli obiesta; gdy ſtazy y niegys 
{testi cieleſne t woiey niepokaluney prejćńtówdli dußy. 
A ktozby od takich slarczyſtych nie był zaͤrazony epp, 


Aáciy ? á ktozby nie potalał niewinnośći w tar vſtawi⸗ 


cznych imprezach? O Golebico try VSO WA niod 


boczelas ná tych trupuch; nie pozwal las áni ni mos 


ment nie winnosei twoiey y namnieyg a nie żóptugpidś 
myślą: 


= 


mysla: tak / zes fie 3 tym vmieraͤiac proteſtowaͤla / ze nies 
znaß zmaͤzy: nieznaß ſtaͤzy y wnetrzney / paͤnienſtwa 
twoiego. Nie dziwuiec fie zes tak świetna poto lataß 
zaͤchwyceniem miedzy Anyolami / y po niebie 3 Madro⸗ 
Scig Przedwieczna / ktora gyrum coeli circuit ſola, my- 
ślą bogomyslna vnoßac fie polowaͤlaͤs: lecz tué fie zdu⸗ 
miewam / gdys w one gleboks wrzucona kałuże á pieć 
lat praͤwie in inferno inferiori 3 Czórtami oſaͤdzona tál 
czyſta softálá: ze Candorem pulchritudinis tue admi- 
rabitur oculus. Ecclef 43. Godnaͤs aͤby y (ame Anyel⸗ 
(Fiego intelle&u oło / twoiey De zdumie walo ay {tose 
Zótwieć to Anyolom bydz czyſtemi / co tát wyſoko las 
taia; lecz twoia w taͤkich glebokoseiaͤch pokusczyſtosẽ / 
że tey doßlaͤ perfekcyey / ze fie 5 Duchem Boſt im / cum pu- 
riſsimo puritatis abyſſo z vniowaͤla / y nie Anyelſt iey ale 
Boſtiey doßlaͤ ducho wnosci / y Gyfłośći: Qui adhæret 
Dro vnus fpiritus eft eum eo; to ſpecyal / to puritas. 
Vpodobaͤlaͤ fie ta niewinność twoia JE zuſowi / Etos 


ry cie bialym famże 3 ran ſwoich wynikaacym / a we 


Arwi ſwoiey wybielonym przybral fobie haͤbitem: á 


Nas wierßa Panna Bogaͤrodzica / wybielonym w mle: | 


ku paͤnienſtim Velum; tiie otoczyla Glowe / na znał 
candoru twego niewyſtowionego. Przyßto było do 
tego / ze ta Swieta ogniſtymi 3 Ducha nieczyſtego ef; 
ficiny y pharetry piekielney vſtrzelona ſtrzalami / pocznie 
niewinnosci ſwoiey gwalt w myśli poguwać / dliśći 
ſtoczy do Ciernia/ y náBlabfy w Celli doſtaͤtek tókiego 
oſtrego puchu tara fle 45 obfite krwie Dʒiewicey z Gide 
lá wyplywaia ſtrumienie / óż (ie pówiment wßytek pure 


puru⸗ 


' pu 


Gi 
oí 
ime 
nal 
nie! 
len 
bof 
bie 
Inu 
Bic 
nief 


OÁ 


mul 
do 
tace 


' cult 


cjyś 
twe 
pus 
że d 
traͤt 
Zac 
ſtyn 
vide 
pog 
perc 


gef 


nies 
wá 
tag 
Os 
my⸗ 
jour 
pieć 
tae 
mi- 
yel 

las 
Ec / 
pil- 
dle 
eret 


puruie kr wia. O zaprawde Lilia Pacowska mié 


dzy cierniem! © Roja rumienieia ca w ćietniu ! sqolá 
dziwne paradoxum, taͤka zyfłosć w taͤkiey nieczyſtosci 
imóginótiyny. Lecz y w podloséi pokory taka doſko⸗ 
nólośći Kandydatkaͤ / nie mnieyße prodigium: Czyſta / 
niewinna / iaͤko Marya Nas wietßa: iednak Magda / 
lena / bo fie grzeßnica / y owßem potepienica iedna / gle⸗ 
bota konſiderowala pokora. Symboliſta nad goles 
bica bieluchna Jee zmaͤrla zaͤpiſal Lemma. Mors non^ 
mutauit honorem: Prawdaͤ; bo y nec candorem: 
Białą choć martwa, « D świeta Paͤnno / Ciao twoie 


IniefEdźitelne/ do tych czas wo$iecsna wonia s siebie wy⸗ 
da iace / ieſt dokumentem twoiey czyſtosẽi / $e mors non 


mutauit honorem. Przyßedl ieden nieczyfły motos 
do Paͤnienſkiego ciálá twego nd Aátáfállu ſpoczywaͤ⸗ 


iacego; chce weyrzec nd twarz one / ktora była ido fpe- 
. culum virginitatis; zwierc iadlem nad krzyßtaly wßelkie 


czyscieyßym: Cud wielki | odwrocilas od niego twarz 
twoie / y onym oczom nleczyſtym pátesyc ná fie niedo 
pu&tilás, Czemuby to? gdy ia ruminuie / 3da mi fie/ 


ze dla tey przyczyny / zes ty repreſento waͤla Bogaͤ / iaͤko 


traͤnsformowäna w Stworce y Oblubienca twego, 
Jaͤczym poniewaz Boc twaͤrzy ſwoiey widzenie Gyo 
ſtym obiecuie: Beati mundo corde, quoniam ipfi Dev 
videbunt; nieczyſtym 348 odwroceniem twaͤrzy ſwey 


i pograza: Dorſum & non faciem oftendam eis, in die 


perditionis eorum: Chcidlas tedy wyraͤzie w tobie; ae 
go fie máig niezyśći ſpod zie waͤc po Bogu.. Zaͤprawde 
B nieczy⸗ 


miecsysci/ Bogu / zy ige tu / nie twats dle tył pokaͤzuia / 
gdy auertuntur a Deo, conuertuntur ad creaturam; wet 
za wet oddaͤiac im Pan 25 D G/ miaͤſto twarsy naids 


snieyßey Iſtnosci ſwoiey / polteriora im / to ieſt / oſta⸗ 


tnie połaże ſurowey Oprówiedliwośći ſwoiey attribu- 


tums. Abyſmy iednak nã to nie przychodzili / oto can⸗ 


dorem twoiey czyſtosci Paͤnno / raͤez náBe prosimy o 
zdobić y okrye ßkaͤraͤdosci. Odwrocilds twarz twois / 
abys naͤwrocila duße tego Nlodzienca / ktory zhaͤnblo⸗ 
ny y ſtrußony taͤkowym cudem / cálym (ie do Boga 
na wrocil ſercem. 

Wtora Summa. Summa Sapientia in ima fim- 
plicitate. To paradoxum niemniey miſterne. -Sowie fi 
MAGDALENA Świeta de Pazzis, dbo iÉo.pronur 
tiatia DDloffa/ de Pacis. Wiadomi Wloſtiego 16351 
domyśla ſie / ze to ſtowo znaͤczy ftulum. A ia tu wyć 
tezyłne z Paͤwlem swietym. Quod ftuitom eft Dei, la 


pientius ett hominibus. w Głypfiwie. swiaͤtowym / za 


wieraͤia fie one frácby ntepesebrane Sapicotie & Ícien- 
tie Dei. Zdumietwam fie madrosci twoicy o madt 3 
Déánno/ gov die Mliſtrzynia bogomyślnośći / rozezná 

wacielka Duchow / pꝛzenikaͤiaca fece ludzkich (Frytośći/ 
oznaͤymicielk a rzeczy przyhlych / ópowidbaiaca tzeczy 
odległe / DEA eg trudności glebokie tdiemnic y 
12000 Boży ch / vznawam. Do ciebie Theologowie 
ſami w truonościdch fie miezrozum iánycb Piſma swiss 
tego po defldrdcya vdawaͤli / iáto niegdys do 
świątobliwey Argenſelenſtiey vo Adinpanicy po 


ktorey Cantipratanas pige/i3 do niey naſtawnieysi Mi 
ſtrzowie po obidśnienie trudnosci vczaßszaͤli / wiecey 


z niey nij 3 Asiegi eserpáiac. Niegdy Oblübienicá w 


nocy vdala fie ná uc anie Oblubienca ſwego: Per noctẽ 
quefiui quem diligit anima mea; dliści o ieden ras wes 
fichnie ; Indica mihi vbi pafcas, vbi cubes in meridie; 
Obiaw mi fe proße moy prześlizny Oblubiencze / kedy 
ſpoczywaß w południe. Dziwna / w nocy Burka / á chce 
znaleść w poludnie / weiemnosciaͤch Bpera/ á chce znaͤ⸗ 
lesé wiáfnosci flonecsney : Czyli to pulnocy / a poludnie 
iedno? tak sáifte: Nox illuminatio in delicijs eius. 3 


| pulnocy południe fie sſtaie / wſchodzi s wiaͤtlo w ćiemnoy 


sci / gdy naiasnieyße 2Soffie reweluie fie oblicze. Am; 
brozy S. interpretuie prośbe Oblubienice: Petijt ad- 


jr. ra 


| ieśli tego dokazala Oblubienica; lez nóga Mag da⸗ 


lend śmiem rzec iż doſtapila; czego z iey formálnych 
dochodze flow mowiacey: Vidi DE VN in feipfo glorio- 
fum, pure leipfum amantem, adæquatè cognoſcentem, 
infinitè fui capacem , incomprehenfibilem & inſcrutabi- 
lem, med; ipiam in DEO videbam: Widzialam Boge 
w fobie fimym chwalebnego / siebie fimego czyſto ko⸗ 
cbátacego/ nieogaͤrnienie y niepoiecie siebie (ámego os 
gar nuiaceg / y famóm siebie WBogu widziaͤla. © Migs 
Oreści niepoieta | Lee sad tá ia (hose pochodzila? z cies 
mnosci. Symboliſta tptaltnie gwiazdy w nocy śmie? 

22 tne/nd j 


tne naͤ ficmómencie delineowawßp / dal taͤkowe lemma: 
In tenebris abiq, tenebris; Inny: Nox addit honorem. 
W eiemnosc iich bes etemnosei: Noc ozdoby przyczy⸗ 
nia. Im pomrocznieyßa y okropnieyßa noc / tym świe 
tnieyBe y wydatnieyße £áduicia Gwiazdy. Takimei 
fpofobem y. Miesiac / im od &Dtorícá fie daley oddala; 
tym w zupelnieyßey swiaͤtlosci obſtawa: Quanto ab: 
fcedit longiùs, magis claret. Elegantior dum elózatior, 
mowi ieden: właśnie tar y Madrosc iaͤsnieie w eie⸗ 
mnosciach. W klar to na Swietey MAGDALENIE 
de Pazzis tozeznóć: Byld tá Swieta w ćiemnośćińdy 
nie wyſlowionych / moglá. 3 Dawidem swistym vtyſko⸗ 
wáé ſlußnie: Collocauit me in obſcuris, ſicut mortuos 
f$culi; & anxiatus:eft in me ſpiritus meus, in me turba- 
tum eft cor meüm. - X Znowu + Colłocauit me in lacu 
inferiori, in tenebris & in vmbra mortis. Wrzucona prás 
wie do taͤraͤſu / dbo iako zoͤwie fama do lochu Lwow: 
iáEo mies iac oddalo na od miley z Bogiem vniey: po o 
nych confidenc raͤch miſtycznych / wydaͤna nd Brech / ná 
oſchlosci / gorzkosci / deſperacye / bluznierſt ie y niewier⸗ 
ne mysli: w tym wßytkim Elezantior quo eſongata ma- 
‘gis. Oswiecona ond OUBA/ iaͤsniaͤla pꝛzedziwnym Bos 
ga poznaͤniem / iaͤsnialaͤmadroscia nuedoſtepna. Nox 
addidit honoré. Nowa d nie ſiychaͤna rzecz / iz ta Smig 
ta weiemnosciach y wach wycenin / malo wala/ hafto⸗ 
wild ſubtelnie / tobilá/ 4$ też y czytala, O zaprawde in 
tenebris abique tenebris! Lecz zkadze to pochodziło 7 
Doweẽipna impreza infulo wanego Symboliſty Ares, 
: Frory 


na: ktory limpe niesgágona/ Prora fobie fimó dodawa y 
m. | przyćiaga alimentu / odmaͤlowawßy / Lemma przypi⸗ 
sya fol: Lucis habet alimenta perennis: Nie zgaͤsnie / bo 
vie swiaͤtlo ma (moy nicuftáiocy prowiaͤnt. Bage ia w 
nei | tey Swietey Dannie prowidnt świńttośći. DD sie 
la; Weielenia Seng Bożego” w glebokim zaͤchwyceniu be 
ab- dacey Swietey nágey / Auguſtyn S. Doktor Dokto⸗ 
or, row na ſercu zaͤpiſal złotem y krwaͤwemi literaͤmi ſto⸗ 
fies, wa one: Er Verbum Caro factum eft... Slowo sftde 
iE lo fie Cialem. Co proße 34 taͤiemnica wtym ze ná feto 
ich | cu iey czyſtym / zaͤpiſano Hogg taͤk niepoietey energiey? 
toe | Czyli to podobno dla tego / dbytd Świeta Panna sſtaͤ⸗ 
uos | łófie nieiáEo podobna Przenaswietßey M A R Y E Y 
ba-. Maätce Boſkiey? Juz bylá podobna iey imieniem Más 
acu) tyaMaRYEY : podobna dziewict wem nienaͤrußonym; 
24, podobna pokory glebokoscia; podobna ſpol 3 Chryſtu⸗ 
w: ſem meki cierpieniem; podobna miłośći doſonaloscia: 
yor | tylo niedoſtawalo / aby podobna była Macierzynſtwẽ 
nó Stlowa Przedwiecznego. aͤtoz / aby y w tym podobna 
ier byla; Slowo / ktore aby fie Ciaͤlem sfłóło Maria con- 
na- Cepit ventre: poczyna Marra de Paz zis znowu iáfoby 
3e, mente. Rzeklbym wiecey / ze tato nie doſyc bylo Chrys 
lox ſtuſowi tas cierpiec / 3 wielkiey ku ludzkiemu zbówieniu 
die / milosci; znowu cierpiał wBytte w Magdalenie meke / 
te, y odnawial bole&ci Ciátá y 3 Dußa rozlaczenia; tak nie 
ein doſyẽ było Slowa Przedwiecznemu tas fie wcielić / az 
log dtugi raz nieiako ſwoie w fercu ManvEY nógey Weie⸗ 
sij, lenie odnawia, Et Verbum Caro factum elt in corde 
ory 53 MARIÆ. 


‘Marra. Niemogl Bog po Sywotie Niepokalaney 

Danny ayscieyBey znaleść membrany y tablice/ nd Eto v 
reyby fwoie zapifał Madrosc / tylo fetce tey s. Danny. 
Maß ius MacpALENO Lucis alimenta perennis. Wßy⸗ 
tka Madrosc nd twoim smiescilá fie (ccu. Maß Olo 
wo / ktore oswieca y tu na ziemi Omnem hominem. 
venientem in hunc mundum ktorego nieogaͤrna ciemno⸗ 
śći/ y tote w oriey trdinie wieczności ieft ratio videndi 
ſeipſum & in fe omnia: bo Sancti vident omnia in Ver- 
bo, & Verbum per Verbum. Juz tu Ciebie tylko o tó 
prosiemy / abys nóge z ignoraͤneyey pochodzace maͤnka⸗ 
menta / oraz y dlugi / twoiey promienmi poplicild mas 
drosci. 

Tr zecia iu náffcpuie Summa. Potentia in debili- 
tate. ‘Dotegd w flábosci/ sila we mdlośći. Popiſowal 
fic zdawna Pawel swiety z taͤka potega 2. ad Corint: 12, 
mowiac: Cum infirmor tunc potens fum. Dopifomds 
la fie y Oblubienicd niegdyś moleiaca y vpaddiacd/ y les 
dwie iuz niekonaiaca. Nuntiate dilecto meo quia amo- 
relanguco. Na ktota gdy ſpoyrzal Oblubieniec, alisci 
6 niey mowi! Terribilis vt caltrorum acies ordinata, 
Axtoby fie ſpodzial aby mdleiaca ſubtelney complexiey 
Panienka / ſtraßna y tak silva bylaͤ / iako cdle kirysne 
woyſko / ktore iako mur ſtoi? A przecieto tak ieſt / ze 
ieoná ſtꝛuchlala Oblubienica / wßytkiego piekla & ia zat 
ćiemnośći potege zwyciezylaͤ. Rachardus à S. Victore, 
na to prʒypada / mowiac: Inter frendentium vadid; ho- 
fiam fulgurantes haſtas, & circumuolitantia {picula, fe- 

cura 


cura Caritas dormit. Ndleie d woiuie/Eona d swyéies 
za / vmiera á tryumfuie milosé, Takei náBá Swieta - 
ficuchlala poftami/ zemdlala chorobaͤmi / wywiedla od 
kr wie czeſtego wylaͤnia / nie wycie zona zoſtaͤie. Wysfo⸗ 
rowalo fie pieklo ze wßytka potega / nie bylo ſpeciem 
pot᷑uſy / ktoreyby Olugo y tego nieſprobowaͤla / á iebnáE 
zwyćieżyla wßytko / tak / że potym ſaͤmym wzrokiem y 
ſtowkis gdrtow odganiala. Atos odmalowal wierze 
bowe drzewo / ktore wiaͤtry ndchyldty/ á iednaͤk nie zla⸗ 
inály / dawßy Lemma. In infirmitate fortior. Takei 
Świeci chorobaͤmi zwatleni / wiecey dokaͤzo wali / niz 
my / ktorzy (ie aͤnuiemy / żeby ná nas y zly nie wional 
wiatr. Nie wſpomitzam tu oney poteneyey / ktora oná 
wolną ludzka wola (ktorey y fam Bog gwaltu nie og 
niac / fortiter ſuauiterq́; diſponens nátlánia ) do Bogó 
na wroceniem czeſtym y posy(Edniem niewolilaͤ. Nie⸗ 
wſpominam y oney mocy, ktora y ſamego Bo ga krepo⸗ 
Wala / iaͤro niegdys indleiaca Oblubienica: Tenu eum 
nec dimittam mowiac / d modlitwaͤmi go ſwoiemi Pre 
puigc. Stlußniec o Swieta Tryumphatorko w Te 
DE v M laudamus, po piecioletney potyczce zachwyconey 
y wyoyiBeney Swieci Boży grótulowóli/ y podaͤrun⸗ 
ki cfidromalt, Compenſuy proße vlomnoséi nágey 

diugt / tak pote na twoiey potega miłośći, 
eoe Czwarta w Jnwentarzu Gory tey Summe 
zhayduie / a tá ieſt lranquiliitas in timore, gaudium in 
mærore: Pokoy wnawalnosci / véiBenie wirwodze / 
OWE woboiazni/ rado sc w roʒrzewnieniu. "Pu 
a [ie 


la fe Oblubienicó Cant. 2, że ieſt tab silna iáto mur / y 
nie zwoiowana forteca. Ego murus & vbera mea ſicut 
turris ex quo facta fum corum eo pacem reperiens. Ja 
iako mur / piersi moie iaͤko wieża w ten ads gdym znd 
lás!d pokoy. Co do proporcyey / Sotttcá w pokoiu / 
belluardaͤ wdelicyaͤch? ná co fie aärmuieß Dblubienico? 
iesli pokoy / otworz bramy / zwodz warte. Explikuie 


Rupertus geniuß Oblubienice mowiac: Aptè coniun- 
gitur pax cum muro, vt murus periculi memoriam in- 


gerat, & pax confidentia alat. Tie vbeśpieczay fie hoe 
pokoy atowiecse, Sula mitka choc ſpokoyna imieniem 
yrzecza / a przecie w Bytu. Terribilis vt caſtorum acies 
ordinata. Debord choc pod Palma siedzi / przecie o 
woynie mysli / woy(tá zwodzi. Sancti ita incerti ſunt 


vt confidant, ita confidunt vt fecuritate non torpeant, , | 


mowi S. Wielki Grzegorz. O Swiety naßey to 
byla przedziwna / ze fie taba boiazn w niey zmiescila z 
tata w Bogu konſidencya · W lat os miu vſtyßala ies 
dno flowo z vſt nieuwaznego czlowieka wypadaigce 
przy iey niewinnych vßaͤch; tá fie o to rozrzewnila / i 
cala noc ond świeta Dziewica kezy zem le zac bmi Ale 
kierzyk slewaldy a ieczac wzdychala / krzywde Boſta / y 
grzeßnika oplaͤkuiac vpadek: ap te obiświóno icy / ze 
iuż w niebie mieyfce miala / y Bate 34 żarliwość ſwoie 


ßaͤrlatna. Coz rozumiecie Kaͤtholicy / iaͤki to niezwy⸗ 


czayny Drzywiley/ mieć obietnice Zbawienia/ vpewnie⸗ 

nie chwały; d przecie gov tuż pierścieniem poſlubiona 

„Bogu bylá/ gdy iuż po ffobroć z niem w zach wyceniu 
| prze” 


y 


przebywaͤla / y iaͤko corkaͤ nd Tonie [pocsywálá: alisel 


Spowiednikowi moti: Pater putaſnè me poffe falua- 
ri? Terribile eft Creature fimili mei, que nihil boni ope- 
rata eft, vnquam; ftare in conſpectu Dei. Oycze Gy por 
dobna, dbym ia Zbawiona bydz mogl 7 Straͤßna 
fiworzeniu rof niksemnemu/fłónać bedzie przed Bos 


giem. Ach nam / co my pocsniemy? ieśli fie Oblubienich 


potepienia boi / à coz my niewolnicy? Jednak w tych 


trwogaͤch iako w ndwatnoscidd morſt ich / Delphinus 


in motu quiefcit, niewymowna byla ſerca iey ſpokoy⸗ 


ność. 3tao vmieraͤiac wdziecznie ſie vsmiecha: In mæ- 


yore gaudium pokaʒuiac. Nam teraz Polakom / o iaͤko 
fie przeciwnie Ożieie | Pokoy mamy ab extra, lecʒ ab intra 
bardzo nie pokoy: Musiß naͤrzekac Oyczyzno. Ecce in 
pace amaritudo mea amariísima. Orzel choc nápá(ci ods 
Smoka niema / doſyc ma gryzu gdy mu robaczki miedzy ` 
piecze wpiwßy fie dokuczaia: y domowy mol y diffi 
dencye /o Polſki ciebie Sita nadwereza Orle ! Atoli M a- 
GDALENA s wieta / ktora (am Duch swiety ſwoim ve 
lubił odpoczynkiem / iaͤko ia Boc Ociec nazwal : Veni 
Sponía Verbi mei, requies Spiritus mei; niech ciebie Teo 
ia vſpokoi przyczyna / aͤbys twoie Halcyonia, to ieſt 
Seym Koronny w tych naͤwalnosẽiaͤch ſpokoynie wys 
siedziet mogla. Juz tu odchodze od siebie / gdy nays 


koßtownieyßy Depozyt in Monte Pietatis bacze / to ieſt / 


gdy Amor Summus in dolore, moiey fie y Waͤßey cons 
fiberácyey prezentuie. Mowilaͤ niegdyś tá Swieta 
© miłośći: Si omnes hominum linguæ cum Angelis, 

: & ftel- 


& ftellis celi, minuti(simis arenis Oceani, plantis térrzey |. 


guttis aque; auibus aéris Amorem laudarent, à condigna 
laude deficerent... Godyby. ( paámi ) wßytkie iezyki ludz⸗ 
kie / rozumy Anyelſt ie / gwiazdy niebieſt ie / piaſku mot 
ſtiego proßeczki / liſteczki drzew / krople wod / w iezyki 


obrocone Milosé wychwalaͤly / wychwalacby vſtaly. 


Tu ia mowić muße / Milosci tey Danny niedoscigley / 
śni. moie / dni zadnego Anyola concepty nie mogłyby 
wyflomic. Cá iednak Milosc w bolesciach nawydaͤ⸗ 
tnieyßa. moge tu mowić zLaͤktaͤncyußem mlekoplynney 


wymowy. Mezem: Aduerſis probatur amor, affectio 


penſatur periculis, poenis examinatur dilectio, morte per- 
ficitur. Cierpidtas boleśći | Ez YS OE 24. godzin; pos 
nosilds te bole / ktore 1 E z vs twoy ponosi: w Ogroys 
cu pocilaͤs fie 3 niem potem krwawym / potluczona / ze⸗ 
plwaͤna / vbiczowaͤna / vkoronowaͤna / na Kaͤlwaͤryey 
wido mie na krzyzu podniesiona zdalaͤs fie ſtonac. Sum- 
mus dolor: w tym wßytkim niepoieta Milosc / tak o⸗ 
gniſta palálá w tobie / iz przychodzilo iey Some piersi / 


iato butá paldiace 3álewáé woda. O diwy | kt in⸗ ; 


æquore flamma; nópifal ieden nad rybka pewna / ktora 
w Sycyliyſtim znayduie fie morzu takowey natury, że 
fie na mor zu iaͤko ogień polyſtuie. O zaͤprawde w toa 
bie były plomienie Milosci / 3 onemi lzami y bolesciámi 
przedziwnie ziednoczone! Niegdys Oblubienica hwys 
cimBy fie z ſerce roztopione / y rzece: Anima mea li- 
quefacta elt vt dilectus locutus eit: Rosplynetd fic dußa / 


toztopiło fie. ſetce moie we mnie. Proße / eg fie to 


rozto⸗ 


.tóstopilo ferce Oblubienice ? S. Bonaͤwentura Geo 
rãphicki dal mi ad intende, in ſtimulo Amoris, mowiąc: 


vtinam liquefiat cor meum. vt in te fim totus effufus. 
Xseo wylána wsiaka Winna /y iednoczy (ies tab ferce 


| wylóne 3 siebie iednoci fie 3 Bogiem, Boëtius Swiads 
czy / is niegdyś Stárzy pokoy taͤkim maͤlowaͤli conter⸗ 


fektem: Pokoy siedzacy z pochodnia w rekaͤch / ktora 
palit wßelkie woienne rynBrunti/ wlocznie / puklerze / paͤ⸗ 
láge y dzidy: przed niem (2 — siedm Geniußow dbo 
Pacholat / 3 kterych ieden trzymał worek zlotem naͤpel⸗ 
piony mariupium auro plenum: Drugi / ſnopek zboza 
y Cornu copie, przytym piaſtowal manipulumu fpica- 
rum: Crzeci gółafti oliwy y pálimy fpleciene y Foros 
nowdne pokaʒo wal. Czwarty Csáre pelna trunku wis 
na wybornego propinowal: Piaty na Cytese melodiy» 
nie przebierał. Szoſty phczelnik z pßezolami y z mio⸗ 
dem prezentował, Siodmy kozielka malego przytu⸗ 
lai. Piekna inweneya / w Etorey wßytkie Pokoiu Sym- 
bola, abo herby wyraͤzono. Swieta naga de Pacis 
Geff pacifica Sulamitis. Bacze ia wßytkie te w iep res 
kach infignia: napꝛzod marfupium auro plenum, wore 
na ſpiʒowaͤny zio tem. Tzemuby Pekoiowi dawano / 
nie lat wo fie domyslam / boć zaͤprawde zioto rychley 


ipokoy rozrywa niż promowuie: Wiecey złoto niz ze⸗ 


láso niepokoiow robi; wiecey corrupeye / niż impugnaͤ⸗ 
cye czeſtokroc halaͤſu naͤrobia. Doznaͤliſmy tego / gdy 
v nas ß kodliwe diffidencpe forytow alo złoto / gdy fie 
znóydowóli tácp/ qu Patrem y owhem Matrem pecu- 

C2 nia ven- 


mia vendebant: Sá$ywam flow Maͤchaͤbeußowych bi, - 
ſtoryaͤlnych Ksiag 2. MAachab: 10. Atoli przecie (lugnie - 


Pokoiowy Pokoiu workiem potrsofa.slotá / boc to 
connexia niezdrożna Dobei á 3lotá. Pſalmiſta mos 


wi: Orietur in diebus eius iuftitia & abundantia Pacis; : 


ńzóraz ptzyddie : Et dabitur ei dé auro Arabiæ. áo tes 


go PolityE mowi: Obæratis pax bellum, bellum pax. 


Widomy niepokoiu w PolBese ſkutek / monetaͤ tak poo 
dla / na ktora naͤrzeka es ywo. P zucam tu Polity⸗ 


one diſt urſj VO relu twoico s amitko Swieta: 


bacze worek zlota pelny. Zug 17. Maid w wyſoko 
glebokim zaͤchwyceniu czterdzieſtogodzinnym Crys 


ftus IE vs tobie Serce ſwe przenas wietße daͤrowal. 
Otoʒ maß marfupium auro plenum. Auguſtyn swiety 
Serm: 256. flowd Pſaͤlmiſty swietego. Conſcidiſti fac - 
cum meum, & circumdediſti me lætitià ruminuiac / no- 
wi: quid ait faccum meum, pf in:quo erat incluſum- 
pretium tuum... . Conſeidit faccum perſecutof & fudit 


pretium Redemptor. Dore ieſt Serce I E Z V SOWE 


wlocznia Longinowa rozprote / 3 ktorego wyſypalo fie- 
zloto / to ieſt Krew Baͤraͤnkowa / na grzecho w okup 


naß ych. To ieſt ſerce / ktore miodoplynny pozdrawiaͤ⸗ 
iac Doktor tytuluie: Aue thronus Deitatis, arc a late ca- 
ritatis; przydam ia co Symboliſta nad Błatula naͤpiſal: 
Non nummis fed Numini, erce I EZ VSO wE voi 
dziaͤta czaͤſu iednego Melchtylda S. na kßtalt ſtar bni⸗ 
ce dbo BEátuly zlotey / z ktorego tyle iey ſtaͤrbow ducho» 
wnych y laſt podaͤrowal Qblubieniec IE Z Vs, ze gdy⸗ 


by (ig. 


: byfie świót wßytek w Eóiegi prsemienit/ voypif&éby ná 


niem niepodobna: Dopieroz o ido mnie niepodobna 
wymewić ſkaͤrbow / £tore tobie o Seraphicka Dánno 
3 fetcá tego wyplynelo, — £5egosci iu$ nie doſtaͤie gdy 
maß lezvsowe ſerce? Quid mihi eft in coelo, & à 
te quid volui {uper terram, Devs cordis mei & pars mea 


Devs in zternum; nucil niegdyś Dawid. O zaͤpra⸗ 


wde Boo fered twego / ktory Cie tak ſerdecznie kochal / 
że ſwoie tobie podaͤrowal ſerce. Idawnaẽ Boc do Glo 


| wield praylosyt2Softie ſerce foie; czemu fie dziwo⸗ 


wal Job; vt quid apponis erga eum Cor tuum? Seg 
prʒzychodzilo do tego ze znowu h os widzac / ze ludzkie 


nie wdzieczne ſerce non erat retum cum eo, musial od 


dalac ſerce od niego. - Oro ciebie vlubil ta Oblubie 


„niec niebiefti / 3e nierozdzielnie ſerce ſwoie applikowal 
do ciebie, Dopłóć tedy o Dónno bogaͤta Bogiem dlu⸗ 
gi naße z Worka tego; d znalezonemu wedlug fetcá 
Boſtkiego Arolowi naßemu / ktory eie dzis nabożnie ná 


tym swietym voit mieyſcu / vpros / aby ſerce iego tak 


vgruntowaͤne bylo w Bo, aͤbyſmy mu 3 Dawidem 
Swietym mogli opiewac: Paratum cor etus fperare in 


Domino, confirmatum cf cor eius: non commouebitur 
donec defpiciatjnimicos fuos. Podpaͤdlaͤ mi pod v⸗ 
wage / ze Longinem iaͤkoby Dlugoßem tego Solniersá 
Z wano / ktory Ook vkrzyzowanemu wlocznia przebił 
Sbáwiticlówi / nd znaͤr tego / ze dlugi / ktore od dlus 
giego nieplacenia zowia / z tego naydrozgego okupione 


blubie⸗ 


być midty ſtarbu. O Pe Serdeczna Jeſuſowa Os 


 blabierffco/voypláé dlugi nate. Niepytam fie czemudru⸗ 
gie Pokoiu Dácbole trsymálo manipulum fpicarum y 
Cornu copie: latwo mi fie domysliẽ przyczyny: bo za 
Pokoiem obfitość chodzi: Fiat pax in virtute tua & a- 
buadantia in turribus tuis. -Ttzymag Seraͤphicka Paͤn⸗ 
no ſnopek pBenice/ gdy naprzod ſnopek on daͤrowny od 
Oblubieńca twego, inſtrumenta MeFi iego wßytkie ze 
krwaͤwione do twoich pꝛzytulaß piersi / mowiac: Fa- 
fciculus myrrhæ dile&us meus mihi, Trʒzymaß y ſnopeł 
pßenice oney / ktora Frumentum Electorum zowiemy/ 
to ieſt Drzenaświetgy Sa KRAM ENT, doktorego taͤkies 


nabozenſt wo miálá/ żeś po przyiećiu. iego zawße w nier 


wyſtowionych pociech Morzu zachwycona bywald, 
Gczeći geniußek galaſki oliwna y palmowa preſento⸗ 
wal: 30a mi fie dla tego / ze Oliwa Pokoiu bez Dálmy 
zwyẽieſtwaͤ nie zwykla ſtaͤtkowac: abo raczey Pokoy 
nie bedzie beg Dálmy ſpraͤwiedliwosẽi mowi Jakub s. 
Fructus autem iuſtitiæ in pace ſeminatur facientibus pa- 
cem. Wyraͤzniey Pawel swiety / Rom: 2. Honor & 

ax operanti bonum. Inaczey / non elt pax impijs. Ces 
Ge Gonzaga Daͤryaͤnſki / gaͤlazke oliwna y palmows 
3 Sceptrum y Korona w ſwym odmalowawßy Do 


koiu pꝛzydal: Hzc elt (ola noſtra gloria. O za pꝛamde por | 


Eoy panuiac sch ieſt ozdoba y chwała. Trzymaß Seraͤ⸗ 
phicka Dánno y palme Paͤnienſtwa/ y Oliwe ſpokoyne⸗ 
go zwyẽieſtwaͤ wtych świetych rekaͤch. 3a temi propis 
nuie Czwarte pácbole Pokoiowe / Czaͤre álbo roſtruchan 


dobrego pelen wind ; roſtruchan zloty ábumbromawBy 
pewny 


| pewny Symbolizaͤnt / dal Lemma naͤd niem tótówes 


Vacuus laudatur, fed plenus amatur. Drezng chwalemy 


pelny lubiemy. Roſtruchan gdy prozny / to ſie mu przy⸗ 


patruiemy / ſtuczna á miſterna ogleduiac robote y wy⸗ 
chwalaͤlac; a zas gdy pelny / to go do vſt przymytamy / 
cáluiemy/ y wyſyſamy. Ciebie Seraphicka Dánno nas 
gyniem wybornym Boſt im dwoiako vpaͤtruis; Pros 
zna / gdy vwazam iatkos pociechy twoie 3 Baerey milo⸗ 
sci rezygnowdld Oblubiencowi twoiemu/ iaͤkos 3 niem 
takie patum zaͤwaͤrla; aby eis Bera czeſtowal zolẽia / 
fel non mel; bolesci / oſchlosci / gorztośći tobie propi, 


nuiac. - drugiey ſtrony vwazam iebie pełna flodfos 
Sc ia / obfituiaca pociechdmi/ naͤſycong d4rdmi, goe 


exte w tefóch twoich / koßtownym nápelniong winem / 
gdys Arz w przenadrozßa IE z vsowe zebrawßy / 34 
grzeßniksw Bogu Oycu ofiarowaͤla; gdys te Krew 
z boku vtrzyżowónego / do Ccucified w Chorze wynie⸗ 
$iona wyſyſaͤta; gdys czeſto od fómego l RZ Vs A wis 
domie Cialem iego kommunikowana bywdlá / gdys y 
ty krew twoie dla iego przelać milosci/ y ouf ludzkich 
zarliwosci praͤgnela. Mſpominam tu / iakos cʒaͤſu ies 
dnego / kwaͤsne y ſtazone wino w ſtodkie przemienila / 


y niem cora Sioſtre vzdrowila. Oto świeta Pán 
no gorzkiem teraz y ſtazonym winem / naga pelni y; 


czyzna: przemienze Dánno S. gorzkosci m fłodkośći, 
Nadftuchuie tu iuż melodiyney Cytry / ktora Geniuß 
przed máieffatem Pokoiu przebiera. Przypominam 
tu ſubtelna impreze / krora nad Cytra bezſtronna lem- ` 
i ma te. 


ma to wyraża? Si vis vitam tollere tolle fidem. Cytbó+ | 
ra ſtronami ftoi; Wiárá świeta Aátbolida iako deel © 
tra; kedy zgodaͤ / icono zddnie wßytkich; wedlug ones) — 
: idem ſapite pacem habete; & Dr vs pacis & dile- | 
&ionis erit vobifcum.. Pokoy mieć. chcecie / & vonivoi | 
eym fie niezgadzacie/ rozrywacie Geyiny / rozterkiy 
diffidencye zaͤsiewacie / y tak fie ruinuiecie. Trzymaß fe 
Cytre wreku twoich Oblubienico JEzuſowa. Godyć | ™ 
przyßlo pmierdć śpiewóć ſobie kazaͤlaͤs Symbolum Ni⸗ | 
ceńftie/ potym Athaͤnaͤzego swietego Doktora wyznaͤ/ 
nie: takze o Croycy Drzenaświetkey Prefacya; dółóś | 


znóć przez to / zes w tey swietey Wierze vmieraͤlaͤ. Tac 3 
ieſt Cytró : fidem concordia ſanam fola probat, Igoda 4. 
melodya ſtoi / niezgodaͤ gdy Stany iáEo ſtrony rwie / 


omierzla czyni dyſkrepaͤncya / zgtzyt miaͤſte dzwieku 
wydaie. O Swiety á iedyny Rzymſti Koskiele / ftos | 
ry Bo goto iuꝭ ytego Wieku tat przedziwnymi ozdabia 
Swietych ſplendoraͤmi Seit niech fie konfunduia He⸗ | d 
retyey / niech fie pukaͤia Sdhizmótycy/:» ktorych potes | e 
pienia wychowuia fie ſynowie. Ty Swieta Matko g 
Niebu rodziß. O idtocie mam wychwalić iedyna De | 
blubienico Baͤraͤnkowa / Swiety Aátbolicti Xsymffi| — 
JRośćiele! Wykrzyknalbym fono tube, tympano, ci-| - 
thara, pfalterio, cymbalis, choro, chordis, Organo, Tos | E 
bie Viuat, po wßyttich / gdybym mogl/ íáto ptaßek lar) , 
tác Narodaͤch. Szoſty Geniuß ze pßczelnik nosi pꝛzed >, 
Pokoiem to wyraʒa / ze Pokoy ińEo miod / ktory Żadlem | s 
obig: Pax ex bello powiedzial ieden. A — ytój q 
; ce 


dict wyraͤziẽ / że pBaoly zgodnie robia na miod. Sted 
Symbolum dowcipne nad vium Pan ieden zaͤpiſaͤc dal: 
Priuati nil habet illa domus. Nie nárábiáig tu prywa⸗ 
ta / ſpolnie y zgodnie na miod tobie» Ach nieſtetyß / 
chcemy mieć pokoy / a prywaty forytuiemy. Toc᷑ to 
ieſt / co Gie zruinowaͤlo Oyczyzno; prywatóć tu faͤkciy 
naͤrodzita / tá nas zgubił, O bacy / o oſy / o fucy! iak o 
nie miod dle Frew ludzka wypijacie! Ey dla BOgaͤ 


| plaſtr miodu / Non atucis nec pro fucis. Bage Alue- 


are w twoich Panno rekaͤch fłodtośći / one y bogo⸗ 
myślne delicye / Ftorychći pßczoly one naͤrobily / ktore cie 
zadlaͤmi fweni otoczyly / zes mowić moglá: Circum- 


| dederunt me ficut apes, & exarſerunt ficut ignis in fpinis. 


alts dia picßezoty trzyma paͤchole Pol dio we. Lees 
B onego Baraͤnka / dziecine pꝛzesliczna Lazvsay 


rar bibomie Maätkä Nayswietßa deponowaͤla nd 
rekach. Cenci to o ktorym Oblubienica opiewa: Simi- 
lis eſt dilectusmeus capræ hinnuloq; ceruorum. O pie⸗ 
Beet. o delicye niewinne d święte! Juz tu fam por 
Foy ogniſta pochodnia woienne podpala rynßtunki / 
wedlug onego Pſalmograͤfowego aͤpplauzu: Arcums 
conteret & contiinget arma, & [cuta comburet igni. Sd 
czym bedzie: Vacate & videte, quoniam ſuauis eft Do- 
minus. Popalilas Miloscia twoia wgelkie oreja tens 
tóciy czaͤr to woſk ich; popal y teraz o Panno why itie nio 
zgody initrumenta. Liiegdy Sophia Ceſarzowa ná pie 
Ena rzecz námowilá Cieza Juſtyniana / ze whythie 
Cyrogrófy.dlużnitow idwnie na Xyntu popalić Fazaly 
D | na z0óć - 


må znaͤk tego / iz ie zupełnie eondonowal. O Boe moy |” 
gdyby miłość twoid w tey Swietey paláioca Paͤnnie / 
długi naße grzechow wfyttie popalilaͤ. Adrianus Pa⸗ 
pie v grobu Piotra swietego poſtawil gore ogniſta / 
abo lichtarz taͤki / naͤkßtalt Pharos wyſokiego / ktora ty⸗ 
Siac trzy (tá y siedmdziesiat lamp w fobie sáwierdlá 
palaiacych. O Gora świeta wyſokiey doſtonatosci / 
Fro policzy lámpy twoie? Eto zkomputuie plemieniſte | các 
dffefty y áty twoie. Lampades tux lampades ignis. fte! 
3Dawnoé to powiedźiano. Qui caret lumine caret fam- tes, 
mi. My ośiebli / poiac twoiey ogniſtey nie možem pre 
miłośći. Slußniebys wołać mogła nad naͤmi cos nie dx / 
gdy z laͤmentem zaͤ zy wotaͤ twego krzyknelaͤ. O amor! | ta. 
quare non cognoſceris, quare non amaris? Oe | ść 
quare offenderis? Si homines amoremo ou jill | ty 
mallent millies infernum cum mille pluribus isu- | ari 
bus, quam A morem offendere: Gdyby (prawi) ludzie we 
Muosci znóli gócunet / raczeyby w pieklo przepasc/ y | dra 
owßem wtysiacu pieklow plawic fie gotowßyby byli / po! 
niż Miłość ebrátié, Obral cie Bog o Panno ná poʒy⸗ koi 
(Fowdnie ouf ludzkich / iakoc to on wielki Ignacy S. mil 
powiedzial: Sicut Chriftus Apoſtolos fuos elegit, vt ef- [prs 
fent pifcatores homing ; ita Sponſas fuas pofiit, vt faciant | ede 
predam animarũ. Jako Apeſtolowie byli ludolo weaͤ⸗⸗ dzi 
mi / tát Oblubienice Chryſtuſowe móia bydz (erc ludzź | 901 
kich potywaczkami. O iako silá frere ludzkich porys we 
wdia Niewidſty / á paͤzurom odddia Czaͤrtowſkum! Oe 
Ty świeta Dánno niezliczone ſerca / twemu / i nat 
em y 


dem y modlitwa twoia pozyſtuieß EZ vs pór 
zyſkay y nópe ſerca / porwiy ie / A twemu presentuy Os 
| blubieńcowi. Gaſna lámpy nate / zgaͤſta Żórliwość o 
YDiáre/sadflá mitość pofpoliteg dobra zgáflá zobopob 
tys na 39006; ziy to znaͤk . Przed Phar ſalſka okrutna do⸗ 
ala Gs woyna / gafly lámpy w Kościołach / pipe Dio. 


Gi 
nie/ 
Dae 
ſta / 


ei / Nie dobry to znaE gdy gófna te lampy / ktoreby os wie⸗ 
ifte | các mialy zaͤcmiona Oyczyzne. Inſtabunt, mowi Apo⸗ 
nis. | ſtol / tempora periculoſa: erunt homines feipfos aman- 
im- ||. tes; cupidi, eláti, fine affectione, fine pace. © ſtraͤßliwy 
em prognoſtyk / gdy ludzie náftáli taͤk zaͤpaͤmietaͤli / bez zgo⸗ 
nies dy / bez pokoiu / ſczera vwiedzieni y za wiedzieni priwa⸗ 
or! ta. Juz tedy Sluchacze moi / poczuwaycie ſie / dluzni⸗ 
od | śźiecpłąććie, Lepiey fie wyplaͤkac / niżli wyplócóć : la⸗ 
ty trzy t od Aczy§a/ niż od Crydunalu Sadu Bo⸗ 

E. Le nieczekaymy kaͤptywacyey gdy nas 34 kolnierz 
sie wezma / a mo wic beda: Redde vſq; ad nout(simum qua- 
ć/ y. | drantem. Wypelni fie Micheaß Proroctwo: Princeps 
yli/ | poſtulat & Iudex in reddendo eit. Teraz nas iaże Do 
age koiu Princeps Pacis poſtulat, prosi / óbyfmy mu dlug 
. | milośći y wdziecznosci wyplacali: ale gdy na Sad 
'ef- |przytożiemy ; ludex in reddendo ett; musiemy wyplaͤ⸗ 
ant | cáé dlugi dlugo / to ieſt / ná wieki. D Rzymian do 
cdo | dziesiątego dnia dawane fryBtu do wyplácenia dlu⸗ 
d3¢ | gow ; potym okrutnie bito / y zóprzedamwano m nie 


Ki 


ty, | wola. Oto mamy osm Oni tey świetcy Oktawy. 

m! Ociec Swiety CLEMENS Dziewiaty / otworzył 

lé, nam Skarb zaflug CHRYSTVSOWYCH, y tey 
Cui 


ny : 


€——— 


TRIS 


Swietey wielkiey: zdezym wyplacaymy Ge, O Oblu | 
bienico Lez v so VA Seräphicka Paͤnno / tobie Bog 
(Déiec niegdyś dal opc ya: Sponfa Vnigeniti VBRBI; qutd-| > p 
quid vis 4 me pete: proś o co cheeß / nicei odmowio / 
no nie beOżże, Prosze / pꝛosiemy / o Quid quid, © Quies 
tócya zupelna Dycyzny Naͤßey / abyſmy przez milos! 
śierożie Boſtie 3 grzechow vwolnieni / docze ſuym y 
wiecznym byli obdaͤrowaͤni Quitem. Co nam: 
R róg dat BOZE Pokoin. 
A M E N. 
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